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Battaglia di Crevoladossola

I Ducali si gettano sui Vallesani installati sulla destra del ponte di Crevola. Trivulzio

spedisce Niccolò Albanese con 100 soldati scelti ad occupare il ponte
dell'Orco.

I Ducali occupano la sponda destra del ponte di Crevola indi, con corpo a corpo,
il ponte e la sponda sinistra.
I Vallesani sono sconfitti. Si parla di 2000 morti.
II 28 luglio è sottoscritta la pace.
La descrizione della battaglia di Crevoladossola è stata fatta il 28 maggio 1487 da

Lodovico il Moro che, dopo aver ispezionato i luoghi e le truppe, ha trasmesso

una lettera al duca di Ferrara Ercole D'Esté (vedi traduzione di Bertamini in
Oscellana no. 1-2, 1987).

à
Presso lo Stato maggiore dell'Aggruppamento
dell'istruzione è aperto il concorso per il posto di

traduttore
responsabile della traduzione in lingua italiana, dal
tedesco e dal francese, di testi d'ogni genere concernenti
l'istruzione dell'esercito, segnatamente regolamenti,
prescrizioni, direttive, manuali d'insegnamento,
promemoria e vademecum, didascalie e commenti di film
e di diapositive sonorizzate.

Buona cultura generale o formazione di traduttore.
Comprensione per gli affari militari.
Lingua materna: italiano; conoscenza approfondita
del tedesco e del francese.

L'offerta di servizio, autografa e corredata
di un curriculum vitae dev'essere inviata allo

Stato maggiore dell'Aggruppamento dell'istruzione
Sezione del personale
Papiermuhlestrasse 14, 3003 Berna
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